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Данна робота присвячена вивченню власних назв та способом їх перекладу в художньому тексті. Художній текст вважається окремим елементом загальнолітературної середи через в силу наявності великої кількості характеристик, притаманних виключно йому. Цим обумовлені і численні проблеми, пов'язані з перекладом такої літератури. Однією з найважливіших проблем такого роду є предмет цієї роботи: переклад власних назв як головного функціонального компонента в структурі художнього тексту. Основне завдання при перекладі художнього тексту полягає в тому, щоб досягти певного естетичного впливу, створити художній образ. Переклад повинен впливати на нас так само, як оригінал впливав на його перших читачів.
Імена та назви завжди грали особливу роль. Вони володіють складною смисловою структурою, унікальними особливостями форми та етимології. Історія вивчення власних назв бере свій початок з найдавніших часів, що пояснюється його широким вживанням: власні назви служать для найменування людей, географічних і космічних об'єктів, тварин, різних предметів матеріальної і духовної культури. Функціональна і мовна своєрідність власних назв призвели до того, що їх почали вивчати в особливій галузі мовознавства – ономастиці.
Проблема передачі власних назв літературних творів, які є об'єктом нашого дослідження, привертають до себе увагу провідних фахівців теорії та практики перекладу. Багато вчених займалися дослідженням специфіки перекладу власних назв. Серед них Л. С. Бархударов [2], С. І. Влахов, С. П. Флорін [10], В. Н. Комісаров [21; 22], А. В. Федоров [38] та інші. Не дивлячись на те, що більшість з них все ж дійшли консенсусу в цьому питання, воно все ж залишається актуальним та є одним з найскладніших у сучасному перекладознавстві. 
Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії питання: праці Д. І. Єрмоловича [13; 14; 15], О. Реформатського [26], О. В. Суперанської [30; 31; 32; 33; 34; 35] та А. В. Федорова [38], в яких дане визначення та класифікації власних назв, розглядаються проблеми їх перекладу, описани способи їх передачі.
В даній науковій роботі будуть проаналізовані способи передачі власних назв у романі Т. Пратчетта «Правда» російською та українською мовами.
Актуальність теми даної роботи зумовлена вивченням в недостатній мірі проблеми та специфіки перекладу власних назв у романі Т. Пратчетта «Правда». Актуальність вирішення проблеми перекладу власних назв у художніх текстах має теоретичне та практичне значення, тому що перекладач зустрічається з цією проблемою досить часто. Власні назви представляють собою особливі одиниці тексту, які спряють розумінню глибинного значення твору. При перекладі літературних власних назв з однієї мови на іншу перекладачі ставлять своїм завданням передачу всіх відтінків значення, тому в процесі перекладу власні назви завжди представляють особливу складність. Ці труднощі і забезпечують інтерес до даної проблеми.
Метою даного дослідження полягає в аналізі способів перекладу власних і їх адекватності та визначені найбільш оптимального способу перекладу власних назв у романі Т. Пратчетта «Правда» російською та українською мовами.
 Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних задач, а саме: 
1. дати визначення власним назвам;
2. дати класифікації власних назв;
3. охарактеризувати основні способи передачі власних назв при перекладі, спираючись на дослідження видатних перекладознавців;
4. знайти власні назви в романі Т. Пратчетта «Правда» та класифікувати їх;
5. проаналізувати способи перекладу цих власних назв російською та українською мовами;
6. виявити найбільш частотні способи перекладу власних назв у романі Террі Пратчетта.
Наукова новизна полягає в тому, що робиться спроба системного аналізу способів передачі власних назв у романі Террі Пратчетта «Правда» з англійської мови на російську та українську з метою виявлення найбільш частотних перекладацьких стратегій. 
Об’єкт дослідження полягає у комплексному вивченні власних назв в аспекті перекладу.
Предметом дослідження є система способів перекладу власних назв.
Матеріалом для даного дослідження став роман Террі Пратчетта «Правда» [41] та його переклади російською та українською мовами, виконані М. Берденниковим [42] та О. Михельсоном [43] відповідно. Вибір твору, який належить до жанру фентезі, пояснюється тим, що данний жанр відрізняється надзвичайною кількістю авторських власних назв.
В даному дослідженні під час роботи були використані наступні методи: описовий метод, метод компонентного аналізу, метод суцільної вибірки власних назв з тексту твору та метод кількісного аналізу.
Структура роботи обумовлена її метою та задачами. Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаної літератури. Перший розділ подає теоретичні передумови дослідження, що стосуються визначення поняття власних назв та їх класифікації, класифікацій способів передачі власних назв. У другому розділі наводяться приклади власних назв з твору, досліджуються способи їх передачі російською та українською мовами та розглянуто відсоткове співвідношення способів їх перекладу. У висновках ми робимо загальний підсумок на основі спостережень, викладених в основній частині роботи.
Список використаної літератури складається з 48 позицій.
Робота закінчується резюме англійською мовою.
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У даній роботі розглянуті особливості перекладу англомовних літературних власних назв російською та українською мовами. 
Матеріалом даного дослідження став роман Террі Пратчетта «Правда» та його переклади, виконані М. Берденниковим та О. Михельсоном російською та українською мовами відповідно. У романі використовується досить складна система власних назв. В цілому, як в іменах героїв, так і в назвах різних місць їх перебування, ховається особлива «підтекстова» інформація, основною метою якої є характеристика персонажів, а також створення реалізму дій.
У даній науковій роботі ми розглянули поняття власних назв, дали їх класифікацію, проаналізували способи їх передачі, встановили відсоткове співвідношення способів передачі власних назв у творі Т. Пратчетта «Правда» російською та українською мовами. 
У ході проведеного дослідження було встановлено, що власна назва (онім) – це слово, словосполучення чи речення, яке служить для виділення іменованого ним об'єкту з ряду подібних, індивідуалізуючи і ідентифікуючи даний об'єкт. Власні імена створюються автором з певною метою: щоб підкреслити ті чи інші особливості характеру персонажів, історичну епоху, соціокультурну обстановку, сімейні обставини персонажів, і ін. Імена персонажів, назви поселень, місцевостей, назви організацій – все це служить для надання твору певного колориту.
Було зроблено висновок про те, що вибір будь-якої кращої класифікації власних назв для перекладача практично неможливий, тому на основі розглянутих класифікацій нами будо складено зведену класифікацію власних назв, для використання при аналізі роману Террі Пратчетта «Правда». Наш розподіл виглядає наступним чином:
1. Імена живих істот і істот, які сприймаються як живі:
1)  персоналії: антропоніми, змішаного типу, прізвиськові;
2) зооніми;
3) мифоніми и теоніми;
2. Іменування неживих предметів:
1) топоніми;
2) хрематоніми;
3) iдеї та концепції
4) cортові та фірмові назви;
3. Іменування комплексних об’єктів:
1) назви компаній, організацій, рухів;
2) назви творів літератури і мистецтва, документів;
3) хрононіми
В ході аналізу тексту роману Террі Пратчетта «Правда» методом суцільної вибірки нами було знайдено 270 власних назв. Така їх кількість і зумовила наше звернення до даного художнього тексту. Найбільш частотною групою виявилися імена живих істот і істот, які сприймаються як живі (49,2%). Група іменувань неживих предметів складає 26% та група іменувань комплексних об’єктів – 24,8%.
Також в ході дослідження було проведено аналіз художніх онімів і способів їх перекладу. Переклад власних назв у художньому тексті –  одна з надзвичайно складних перекладацьких проблем, при вирішенні якої слід брати до уваги безліч найрізноманітніших чинників. Перекладачі вибирають особливий підхід до кожної окремо взятої мовної одиниці, в результаті чого вдається зберегти значення, закладене автором оригіналу.
Стосовно класифікацій способів передачі власних назв,  різні дослідники висловлювали різні думки з цього приводу. На наш погляд найоптимальнішою для даного твору є класифікація способів передачі власних назв Д. Єрмоловича, який виділяє: пряме перенесення імені у вихідній формі в текст перекладу, ономастичний відповідник, коментований переклад, описовий переклад, уточнюючий переклад, перетворюючий переклад. Також нами будо виокремлено змішаний переклад, виділений Т. Казаковою.
В обох перекладах найбільш частотним способом передачі власних назв став перетворюючий переклад: М. Берденников (59,6%) та О. Михельсон (57,8%). При передачі перекладачі віддають пріоритет внутрішній формі слова, його семантиці. Таких назв в тексті твору набагато більше, ніж тих, які були передані ономастично (21,1% та 20,4% відповідно). До змішанного способу М. Берденников та О. Михельсон зверталися у 18,9% та 19,6% випадків відповідно.  Найменш частотним способом перекладу виявився описовий переклад (0,4% та 2,2% відповідно).
В аналізованому творі при передачі власних назв з англійської мови російською та українською мовами превалює семантичний принцип, що є важливим для створення художніх образів. 
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[bookmark: _Toc516173014]SUMMARY

The dissertation submitted for defence deals with the study of proper names in Terry Pratchett's fantasy novel “The Truth” and ways of their translation into Russian and Ukranian. The final aim of the work is to describe and specify characteristics of proper names (PN) and systemize the ways of their translation.
The objective defined the problems:
1. to study theoretical sources of investigation and analyze different scientific definitions of the term “proper name”;
2. to define the specific linguistic peculiarities of PN;
3. to define the classification and categorization of PN;
4. to define the ways of translation of PN;
5. to present the procedures and strategies used by translators during translation.
6. to single out the most productive and efficient ways of translating PN;
Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive methodology and devices. 
Research has been done on the basis of the novel by Terry Pratchett “The Truth” and its translations into Russian and Ukranian done by N. Berdennilov and O. Mikhelson respectively. 
The volume of the investigated material is 270 PN, obtained from the novel by consecutive selection. 
Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography. 
The Introduction outlines the main aim and questions of the research, its importance and theoretical and practical innovation. 
The First Chapter presents background to the research, analizes different scientific definitions of the term “proper name” and specifies their classification and the ways of their translation. In Terry Pratchett`s novel “The Truth” PN are subdivided into 3 big groups: 1) The names of animated beings and creatures that are considered alive (anthroponyms; zoonyms; mythonyms and theonyms) (49,2%); 2) The names of inanimate objects (toponyms; chrematonyms; ideas and concepts) (26%); 3) Complex objects (the names of companies, organizations, movements; chrononyms; the names of literary works, documents, pieces of art) (24,8%).
The Second Chapter presents the procedures and strategies used by translators during translation into Russian and Ukranian, provides statystics and systemizes the ways of translations, them being mostly semantic, transcription/transliteration, combined and explicatory translation. N. Berdennilov and O. Mikhelson used mostly semantic translation (59,6% and 57,8% respectively). It is proved that the ways of translating PN are predetermined by the translator`s goal to explicate the background information. Next frequent ways are transcription/transliteration (21,1% and 20,4% respectively) and combined translation (18,9% and 19,6% respectively). Less frequent way of translation is explicatory translation (0,4% and 2,2% respectively).
The Conclusion summarises the results of this work. 
The paper is supplied with two tables reflecting the results of quantitative analysis. These enable one to draw conclusions as to the frequency of thematic groups of PN and ways of their translation into Russian and Ukranian. 

